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1) INTEGRER LE DROIT ALIMENTAIRE  DANS VOTRE STRATEGIE  
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DROIT ALIMENTAIRE ANTICIPATION 

CONFORMITE INNOVATION MARCHÉ 

IMAGE 
de 
marque 
(média) 

CERTIFICATION 
A.Q. 
RREDA 

CONTROLES 

Extérieurs. Organismes 
officiels 
RREDA 

Internes Cahiers des charges 
RREDA 

POSITIONNEMENT 

Marché 
français 
RREDA 

Marché 
européen 
RREDA 

NORMES SANITAIRES 
RREDA 

CONTAMINANTS : 
- résidus 
- dioxine 
- aflatoxines 
- nitrates 
- zoonoses 

RREDA 

METROLOGIE 
RREDA 

MATERIAUX 
EN CONTACT 
RREDA 

AUDIT 
permanent de 
tous vos produits 
RREDA 

ALIMENTS : 
- biologiques 
- particuliers 
- I.G.P. 
- A.O.P. 
- Labels 

RREDA 

INGREDIENTS 

Nouveaux 
ingrédients 
RREDA 

Ingrédients sous haute surveillance 

Additifs 
RREDA 

Arômes 
RREDA 

Constituants 
RREDA 

O.G.M. 
RREDA 

Nutriments 
RREDA 

ETIQUETAGE 

Mise en valeur : 
- mentions 
- allégations 

RREDA 
Principes : 

- informations du 
consommateur 

- absence de confusion 
RREDA 

- Mieux investir 
- Mieux prospecter 
- Mieux innover 
RREDA 

Traductions validées 
des termes dans 11 
langues (CEE) 
RREDA 
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2) PRESENTATION DU RREDA-Mentions  
 
RREDA-Mentions est un dictionnaire dans 11 langues officielles de l’Union européenne  des termes 
figurant sur les étiquetages, emballages et récipients des produits alimentaires. 
 
Le Cabinet S.I.R.E.N.E., par son approche du droit alimentaire à l’échelle européenne a réalisé ce 
dictionnaire, unique en son genre , avec une équipe de terminologues  qui vous permettra de traduire vos 
étiquettes pour tout le marché européen. 
 
CONTENU 
 
Avec près de 9000 termes et locutions traduits au singulier et au pluriel (soit plus de 180 000 traductions), 
RREDA-Mentions appréhende : 
• tous les ingrédients  utilisés en agro-alimentaire,  
• tous les termes obligatoires  imposés par le législateur portant notamment sur les additifs et les 

dénominations de vente réservées au niveau européen, 
• de nombreuses dénominations de vente  en dehors de celles imposées par les réglementations, 
et  
• la plupart des mentions qui ont pour objet d’informer et/ou de guider  le consommateur sur l’utilisation 

du produit (exemples : « étui fraîcheur », « sans conservateur » ou « cuisson rapide ». 
 
METHODES DE VALIDATION DES TERMES  
 
Chaque terme et chaque expression a été validé par les terminologues avant son intégration dans le 
dictionnaire RREDA-Mentions selon les méthodes suivantes :  
• soit par la connaissance du terminologue  et des étiquetages existants dans le pays du traducteur 

(pour illustration, veuillez vous reporter aux exemples de validation par étiquetage, à la page 4 de ce 
dossier) 

• soit par un informateur en entreprise  qui contacté par le terminologue a confirmé la traduction, 
• soit par la connaissance personnelle du terminologue pour les termes ne posant pas de difficulté 

particulière. 
 
Les terminologues ont tous traduit du français et/ou de l’anglais vers leur langue maternelle.  
 
PLAN DU DICTIONNAIRE  
 
Le dictionnaire est composée de 2 parties :  
• les termes obligatoires  tels qu’imposés par le législateur européen avec la référence de l’acte législatif 

européen dont ils sont extraits (pour utiliser ces termes dans une liste d’ingrédients, par exemple, dans 
certaines langues, le terminologue a adapté la forme grammaticale) 

• les termes non obligatoires ou facultatifs  dont la traduction n’est pas imposée par le législateur 
européen mais qui doit être facilement compréhensible par le consommateur. 

 
Chaque partie est divisée en rubriques :  
 

• Présentation des 14 rubriques  constituant le dictionnaire RREDA-Mentions. 
 

Rubrique A : Produits laitiers  Rubrique B : Viandes  

Rubrique C : Poissons Rubrique D : Boissons, vins et spiritueux 

Rubrique E : Fruits et légumes  Rubrique F : Oeufs et ovoproduits  

Rubrique G : Produits sucrés (chocolats, sucres, 
desserts, confitures, compotes) 

Rubrique H : Produits élaborés (plats cuisinés) 

Rubrique I : Additifs, arômes, vitamines, oligo-éléments, 
sels minéraux, nutriments 

Rubrique J : Huiles et matières grasses végétales, 
aromates, épices et condiments 

Rubrique K : Produits diététiques Rubrique L : Grain (boulangerie, pâtisserie, snacks, 
etc ...) 

Rubrique M : Thé, café, tisanes Rubrique N : Divers (mode d'emploi, conditions de 
conservation, d'utilisation, etc..). 
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AVANTAGES LIÉS A VOTRE ABONNEMENT  
 
Ce dictionnaire conçu pour vous aider dans vos traductions ne demande qu’à s’enrichir en termes et 
expressions. Aussi, tous les termes ayant un intérêt de traduction vous seront fournis gracieusement dans le 
prix de votre abonnement, excepté les dénominations de vente descriptives particulières et peu utilisées.  
 
Enfin, par ses 2 réactualisations annuelles, ce dictionnaire intègre les nouveaux termes obligatoires et, 
aussi, d’autres traductions dont l’intérêt a été mis en lumière soit par notre Cabinet soit par nos abonnés. 
 
NOTRE SITE 
 
Pour plus d’informations sur le Cabinet S.I.R.E.N.E. et ses ouvrages, vous pouvez consulter notre site  :  
 

http://www.rreda.biz/  
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5) EXEMPLE TYPE DE CONSULTATION DU CD Rom RREDA-Men tions 
 
Vous voulez la traduction dans les 11 langues officielles européennes du terme "à la pulpe de fruits" 
 
 
 
 

1. Parmi les 11 langues de recherche possibles, vous choisissez le 
français en cliquant sur le drapeau correspondant. 
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2. Dans la barre outil, vous lancez l'index en 
cliquant sur le bouton correspondant. 
 

3. Vous entrez, dans la fenêtre de l'index l’expression « à la 
pulpe de fruits ». 
 
4. Vous cliquez sur "affichez"  et vous accédez à la réponse 
(cf écran, page suivante)  
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RREDA-Mentions vous présente les traductions de la manière suivante :  
 
A) le bandeau supérieur qui indique s'il s'agit d'un terme obligatoire  (imposé par le législateur européen) ou 
non obligatoire  validé par nos traducteurs (cf méthode de validation des termes p. 3). 
 
B) l'écran se présente en 4 colonnes : 

- colonne 1 : code ISO de chacune des langues officielles des 15 pays de l'Union Européenne 
- colonne 2 : traductions au singulier 
- colonne 3 : traductions au pluriel 
- colonne 4 : notes techniques 
 
 
 

 
 
 
 
 

5. Vous obtenez la traduction de l’expression « à la pulpe de fruits » dans les 11 langues 



 
 

 Cabinet S.I.R.E.N.E.  - Ouvrages RREDA ®  

9 

 
Vous voulez rechercher la traduction du terme « geëvaporeerde volle melk » à partir du Néerlandais. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1. Vous avez cliqué sur le bouton 
"NL" pour ouvrir l'index en 
néerlandais  

2. Vous entrez dans la ligne de l'index l’expression 
que vous voulez traduire à partir du néerlandais 
 
3. Vous cliquez sur "affichez"  et vous accédez à la 
réponse (cf écran, page suivante) 
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4. Vous parvenez à l'écran en néerlandais présentant la 
traduction de ce terme obligatoire 5. En cliquant sur le n° de la 

directive qui impose cette 
traduction vous ouvrez une 
fenêtre secondaire vous 
indiquant les références 
complètes de l'acte 


